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Introduction 

La terminologie juridique est l’ensemble des termes, qui sont 

rigoureusement définis, spécifiques à la science du droit. 

Les objectifs de ces cours de Terminologie Juridique Française 

sont l’ initiation au vocabulaire juridique, la compréhension et 

utilisation 

du langage du droit et la familiarisation avec les documents juridiques. 

Ainsi donc, à l’issue de ces cours les étudiants devront-êtres aptes à 

manier, avec une certaine aisance et assurance, les structures 

essentielles de la langue, à manifester une connaissance élargie du 

vocabulaire juridique et à utiliser, de manière appropriée, les stratégies 

communicatives dans les principales situations sociales et 

professionnelles. Ce niveau de capacité permet à l'utilisateur un 

certain 

degré d'indépendance pour exécuter les tâches habituelles, sans trop de 

complication, de l'activité juridique. 

L’étudiant devra être apte à utiliser le français à l'oral et à l'écrit, 

dans des situations courantes d'une activité professionnelle en milieu 

juridique et qu'il peut donc manier efficacement le langage juridique, 

instrument de travail et d'expression des juristes francophones. 

La fiche technique du module se présente comme ce qui suit : 

C’est un programme pour les étudiants en cinquième semestre de 

troisième Année de Licence en Droit LMD. Le module compose 

l’unité 

Transversale et s’intitule Langue étrangère (Terminologie) Français. 

Le but de son enseignement est de permettre à l'étudiant de maîtriser 

les 

termes juridiques dans une langue étrangère. 

Toutefois l’étudiant doit avoir comme prérequis une certaine 

terminologie 

juridiques. Son coefficient est 1et son crédit est 2. 

Le volume horaire semestriel est de 26 heures et le volume 

hebdomadaire set d’une heure trente minutes. 

L’activité se présente sous forme de Cour magistral et la méthode 

d'évaluation se fera en examen final. 

Le programme du module contient les cours suivants : 



2 

 

1 La notion de droit 

2 les branches du droit : Le droit objectif et Les droits subjectifs 

3 les branches du droit : droit public et droit privé / droit interne et 

droit 

international 

4 L'organisation judiciaire en Algérie Introduction 

5 l'ordre judiciaire ordinaire, les tribunaux 

6 l'ordre judiciaire ordinaire, les cours 

7 l'ordre judiciaire ordinaire, la Cour suprême2 

8 Vocabulaire 

9 exercice de vocabulaire 

10 exercices de terminologie 

11 La Cour Pénale internationale 

12 Exercices de terminologie 

13 Le procès équitable 

Supplément : 14 traduction 1. 15 traduction 2. 16 Traduction 3  



3 

 

Fiche technique du module 
 
 
Diplôme : Licence en Droit LMD 
Année : Troisième  
Semestre :  cinquième  
Titre de l’unité : Unité Transversale 
Intitulé du module : Langue étrangère (Terminologie) Français 
But de l’enseignement : Permettre à l'étudiant de maîtriser les termes juridiques dans 
une langue étrangère. 
Prérequis : terminologie juridiques 
Coefficient : 1 
Crédit : 2 
Volume horaire semestriel : 26  
Nature de l’activité : Cour magistral 
Volume horaire hebdomadaire 1H30 
Méthode d'évaluation : examen final  
Contenu du programme :  
1 La notion de droit 
2 les branches du droit : Le droit objectif et Les droits subjectifs 
3 les branches du droit : droit public et droit privé / droit interne et droit international 
4 L'organisation judiciaire en Algérie Introduction 
5 l'ordre judiciaire ordinaire, les tribunaux 
6 l'ordre judiciaire ordinaire, les cours 
7 l'ordre judiciaire ordinaire, la Cour suprême 
8 Vocabulaire 
9 exercice de vocabulaire 
10 exercices de terminologie  
11 La Cour Pénale internationale 
12 Exercices de terminologie 
13 Le procès équitable 
Suplément : 14 traduction 1. 15 traduction 2. 16 Traduction 3 
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6يجًىعت   

Traduction vers le Français 

  انترجًت إنى انفرَسٍت

 

 ترجى إنى انهغت انفرَسٍت

 حق انتخصٍص 

 حق يكتسب 

 حق انًًر 

 حق انشفعت 

 حق عًٍُ 

 (الاسترجاع  )الأيكُتحق  

 (حق فً انحبس )الأشٍاء 

 حق انتتبع 

 حق الاستعًال 

 حق انتًتع 

 قاَىٌ يقارٌ 

 قاَىٌ طبٍعً 

  قاَىٌ انعًم 

 قاَىٌ اقتصادي 

 يجهىل 

 صلاحٍاث 

 قبىل 

 اعتراض 

 شرط 

 تخصٍص 
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Réponses 

 

 ترجى إنى انهغت انفرَسٍت

Droit d’affectation   انتخصٍصحق 

Droit acquis حق يكتسب 

Droit de passage حق انًًر 

Droit de préemption  حق انشفعت 

Droit réel ًٍُحق ع 

Droit de reprise (حق الاسترجاع  )الأيكُت 

Droit de rétention (حق فً انحبس )الأشٍاء 

Droit de suite حق انتتبع 

Droitd’usage  حق الاستعًال 

Droit de jouissance حق انتًتع 

Droit comparé ٌقاَىٌ يقار 

Droit naturel ًقاَىٌ طبٍع 

 Du travail قاَىٌ انعًم  

Economique قاَىٌ اقتصادي 

anonyme يجهىل 

attribution صلاحٍاث 

Consentement قبىل 

Objection, contestation اعتراض 

Condition, clause شرط 

affectation تخصٍص 

 

  



6 

 

 

Traduction vers le Français 

 انترجًت إنى انفرَسٍت

 

 ترجى إنى انهغت انفرَسٍت

 حق انتخصٍص 

 حق يكتسب 

 حق انًًر 

 حق انشفعت 

 حق عًٍُ 

 (حق الاسترجاع  )الأيكُت 

 (حق فً انحبس )الأشٍاء 

 حق انتتبع 

 حق الاستعًال 

 حق انتًتع 

 قاَىٌ يقارٌ 

 طبٍعًقاَىٌ  

  قاَىٌ انعًم 

 قاَىٌ اقتصادي 

 يجهىل 

 صلاحٍاث 

 قبىل 

 اعتراض 

 شرط 

 تخصٍص 
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Réponses 

 

 ترجى إنى انهغت انفرَسٍت

Droit d’affectation  حق انتخصٍص 

Droit acquis حق يكتسب 

Droit de passage حق انًًر 

Droit de préemption  حق انشفعت 

Droit réel  عًٍُحق 

Droit de reprise (حق الاسترجاع  )الأيكُت 

Droit de rétention (حق فً انحبس )الأشٍاء 

Droit de suite حق انتتبع 

Droitd’usage  حق الاستعًال 

Droit de jouissance حق انتًتع 

Droit comparé ٌقاَىٌ يقار 

Droit naturel ًقاَىٌ طبٍع 

 Du travail قاَىٌ انعًم  

Economique قاَىٌ اقتصادي 

anonyme يجهىل 

attribution صلاحٍاث 

Consentement قبىل 

Objection, contestation اعتراض 

Condition, clause شرط 

affectation تخصٍص 
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traduction 

 

Traduis vers l’Arabe  

 La responsabilité civile 

 La responsabilité pénale 

 La responsabilité délictuelle 

 La responsabilité contractuelle 

 Acte interdit 

 Acte réprimé 

 L’acte positif 

 L’acte négatif 

 

 ترجم إلى اللغة الفرنسية
  انركٍ انًادي

    انركٍ انًعُىي
  انخطأ
  انتزاو

سُت كايهت طبقاً نهًادة  13بـ  سن التمييز حذد

المادة يٍ انقاَىٌ انًذًَ، بًٍُا حذدث  42
 سُت كايهت. 11سٍ انبهىغ بـ  40
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Réponses 
 

Traduis vers l’Arabe  
 La responsabilité civile انًسؤونٍت انًذٍَت

 La responsabilité pénale المسؤولية الجنائية

 La responsabilité délictuelle المسؤولية التقصيرية

 La responsabilité contractuelle المسؤولية العقدية
 Acte interdit فعم غٍر يشروع

 Acte réprimé فعم يعاقب عهٍه
 L’acte positif فعم إٌجابً
 L’acte négatif فعم سهبً

 
 

 ترجم إلى اللغة الفرنسية
 L’élément  matériel انركٍ انًادي

   L’élément  moral انًعُىي انركٍ
 La faute انخطأ

 Obligation انتزاو
سُت كايهت طبقاً نهًادة  13بـ  سن التمييز حذد

المادة يٍ انقاَىٌ انًذًَ، بًٍُا تحذد  42
 سُت كايهت. 11سٍ انبهىغ بـ  40

Selon l’Article 42 du code civil, 
l’âge du discernement est fixé 
à 13 ans révolus ; tandis que 
l’article 40 fixe la majorité à 19 

ans révolus. 
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